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General presentation 1
{ Introduction

| Recommendations

You weighscale will give you satisfactory service provided 
that you respect the following recommendations :

• Do not apply any shocks to the weighscale and do not 
overload it.

• Do not expose the weighscale to extreme temperatures.

• Do not store any load on the weighscale; unload it as 
soon as you have finished weighing.

• Never use solvents or abrasive products for cleaning.

Keep your weighscale in a dry location if you will not be 
using it for a long period (a month or more). Use the transport 
packing if you will not use the weighscale for a long period, and 
when moving it.

| Terminology and abbreviations

The purpose of this section is to define the main weighing 
terms used.

• Gross (B/G)
Total weight of the load on the tray

• Division (d)
Elementary weight measurement unit.

• Net (N)
Result of subtraction between the GROSS weight 
and the TARE weight.

• Capacity (Max.)
Maximum weight that the weighscale can measure.

• Minimum capacity (Min.)
Minimum weight that the weighscale can measure.

• Tare (T)
Weight corresponding to the load on the tray when 
the tare device is used, and for which the display 
returns to zero. 

| Safety

NF standard EN 60 950 requires that the socket used by a 
plug fitted on equipment connected to a power outlet shall be 
installed close to the equipment and shall be easily accessible. 
A quickly accessible cut-off device shall be built into the fixed 
installation for equipment permanentely connected to the 
network.
2

Presentación general 1
{ Introducción

| Recomendaciones

Su balanza le satisfará plenamente en la medida en que 
cumpla con los siguientes consejos :

• No someter la balanza a golpes o sobrecargas.

• No exponer la balanza a temperaturas excesivas.

• No almacenar cargas sobre la balanza; descargarla una 
vez que se haya terminado la pesada.

• Nunca utilizar para la limpieza solventes o productos 
abrasivos.

En caso de que no se utilizare durante un largo periodo de 
tiempo (un mes y más), guardar la balanza en un lugar seco. 
En caso de que no se utilizare durante un largo periodo de 
tiempo o de desplazamiento, usar el taco de transporte.

| Terminología y abreviaturas

Este párrafo tiene por objeto definir los principales 
términos de pesaje utilizados.

• Bruto (B/G)
Peso total de la carga sobre el plato

• División (d)
Unidad elemental de medida de peso.

• Neto (N)
Resultado de la sustracción entre el peso BRUTO y 
el peso de TARA.

• Capacidad (Máx.)
Peso máximo que puede medir la balanza.

• Capacidad mínima (Mín.)
Peso mínimo que puede garantizar la balanza.

• Tara (T)
Peso que corresponde a la carga colocada sobre el 
plato en el momento de la preparación para el uso 
del dispositivo de tara que lleva la visualización a 
cero. 

| Seguridad

La norma NF EN 60 950 prevé, para el material conectado 
mediante una toma de corriente, que el zócalo de esta toma 
debe estar instalado cerca del material y ser de fácil acceso. 
Para el material conectado permanentemente a la red, se 
debe incorporar en la instalación fija un dispositivo de corte de 
rápido acceso.
13-01-01-0 MU
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Présentation générale 1
{ Introduction

| Recommandations

Votre balance vous donnera toute satisfaction dans la 
mesure où vous respecterez les quelques conseils suivants :

• Ne pas soumettre la balance à des chocs, des 
surcharges ou des températures excessives.

• Ne pas stocker de charge sur la balance ; la décharger 
dès que la pesée est terminée.

• Ne jamais utiliser pour le nettoyage des solvants ou des 
produits abrasifs.

• En cas de non-utilisation prolongée, ranger votre balance 
dans un endroit sec et utiliser la dispositif de verrouillage.

Votre balance rentre dans la catégorie des instruments de 
pesage à fonctionnement non-automatique destinés à la vente 
directe au public. Elle doit donc être vérifiée périodiquement 
par un agent agréé par l’Etat, suivant la réglementation en 
vigueur.

| Terminologie et abréviations

Ce paragraphe a pour but de définir les principaux termes 
de pesage utilisés.

• Brut (B/G)
Poids total de la charge sur le plateau.

• Echelon (e)
Unité élémentaire de mesure de poids.

• Net (N)
Résultat de la soustraction entre le poids BRUT et le 
poids de TARE.

• Portée (Max)
Poids maximal que peut mesurer la balance.

• Portée min. (Min)
Poids minimal que peut garantir la balance.

• Tare (T)
Poids correspondant à la charge en place sur le 
plateau, à l’instant de la mise en oeuvre du dispositif 
de tarage qui ramène l’affichage à zéro.

| Sécurité

La norme NF EN 60 950 prévoit pour le matériel raccordé 
par prise de courant, que le socle de cette prise doit être 
installé à proximité du matériel et facilement accessible.Pour le 
matériel relié à demeure au réseau, un dispositif de coupure 
rapidement accessible doit être incorporé dans l’installation 
fixe.
13-01-01-0 MU



{ Description

| Keyboard

The keyboard comprises 20 keys :

• A numeric key pad composed of the keys  to  and 
the key .

• Clear the last digit inpout.

• Clear the unit price input.

• Clear the unit price input.

• Clear the unit price input.

• Clear the unit price input.

• Reset the weighscale to zero.

• Set tare.

The last two keys are not used.

| Display screen

The display screen comprises three areas :

1. WEIGHT area :
Weight display area.

2. UNIT PRICE area :
Unit price input and display area.

3. TOTAL PRICE area :
Display area for the calculated net price to be paid.
4

{ Descripción

| Teclado

El teclado consta de 20 teclas :

• Un bloque numérico con teclas de  a  y la tecla .

• Borrado de la última cifra introducida.

• Borrado del precio unitario introducido.

• Borrado del precio unitario introducido.

• Borrado del precio unitario introducido.

• Borrado del precio unitario introducido.

• Puesta a cero de la balanza.

• Tara.

No se utiliza las dos últimas teclas.

| Pantalla de visualización

La pantalla de visualización consta de tres zonas :

1. Zona WEIGHT :
Zona de visualización del peso.

2. Zona UNIT PRICE :
Zona de introducción y visualización del peso unitario.

3. Zona TOTAL PRICE :
Zona de visualización del precio neto calculado por 
pagar.
13-01-01-0 MU
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{ Description

| Clavier

Le clavier se compose de 20 touches :

• un pavé numérique composé des touches  à  et de 
la touche ,

• Effacement du dernier chiffre saisi,

• Effacement du prix unitaire saisi,

• Effacement du prix unitaire saisi,

• Effacement du prix unitaire saisi,

• Effacement du prix unitaire saisi,

• Remise à zéro de la balance,

• Tarage.

Les deux dernières touches ne non pas utilisées.

| Ecran d’affichage

L’écran d’affichage se compose de trois zones :

1. Zone WEIGHT :
Zone d’affichage du poids.

2. Zone UNIT PRICE :
Zone de saisie et d’affichage du poids unitaire.

3. Zone TOTAL PRICE : 
Zone d’affichage du prix net calculé à payer.
13-01-01-0 MU



Installation 2
{ Physical installation

• Loosen the transpot screw located under the weighscale.

• Put the weighscale into place on the working surface and 
adjust the four stands so that the weighscale is horizontal 
using the spirit level on the front face.

{ Connection

Connect the power supply cable to the base located under 
the weighscale.

Put the power supply cable plug into the mains power 
supply outlet.

{ Rechargeable batteries

Your weighscale is provided with rechargeable batteries. 
The CHARGING light on the front face remains On as long as 
the weighscale is connected to the mains power supply. The 
colour indicates :

• Red : Batteries charging.

• Green : Batteries charged.

You can use the weighscale disconnected from the mains.

WARNING : Plug your weighscale into the mains 
power supply to recharge the accumulators as soon as the  
symbol appears on the WEIGHT display screen or after three 
months without using your weighscale.
6

Instalación 2
{ Instalación física

• Aflojar el tornillo de transporte situado debajo de la 
balanza.

• Colocar la balanza sobre el plano de trabajo y ajustar los 
4 pies para obtener la horizontalidad de la balanza, 
verificada en el nivel de burbuja situado en la cara 
delantera.

{ Conexión

Conectar el cable de alimentación en la carcasa situada 
debajo de la balanza.

Conectar el cable de alimentación a la alimentación.

{ Acumuladores recargables

Su balanza está equipada con acumuladores recargables. 
El indicador luminoso CHARGING situado en la cara delantera 
permanece encendido mientras que la balanza esté conectada 
a la alimentación. El color indica :

• Rojo : Acumuladores en carga.

• Verde : Acumuladores cargados.

Se puede entonces utilizar la balanza de manera 
autónoma.

ATENCIÓN : Conectar la balanza a la alimentación 
para recargar los acumuladores cuando aparezca el 
símbolo  en la pantalla de visualización WEIGHT o 
al cabo de tres meses de no utilización.
13-01-01-0 MU
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Installation 2
{ Mise en place

• Desserrer la vis de transport située sous la balance.

• Mettre en place la balance sur le plan de travail et régler 
les 4 pieds pour obtenir l’horizontalité de la balance 
vérifiée sur le niveau à bulle situé en face avant.

{ Raccordement

Raccorder le cordon d’alimentation dans l’embase située 
sous la balance.

Raccorder la prise du cordon d’alimentation au secteur.

{ Accumulateurs rechargeables

Votre balance est équipé d’accumulateurs rechargeables. 
Le voyant CHARGING situé en face avant reste allumé tant 
que la balance est raccordée au secteur d’alimentation. La 
couleur indique :

• RougeAccumulateurs en cours de chargement.

• Vert Accumulateurs chargés.

La balance peut donc être utilisée de manière autonome.

ATTENTION : raccorder votre balance au secteur 
d’alimentation pour recharger les accumulateurs dès 
que le symbole  apparaît sur l’écran d’affichage 
WEIGHT ou après trois mois de non utilisation.
13-01-01-0 MU



Usage 3
{ Start-up

The weighscale is switched OFF with the tray empty. 
Press the ON/OFF switch at the left underneath your 
weighscale.

The weighscale performs a self-test during which you can 
check that all display elements are working correctly.

The self-test is carried out and the weighscale is initialised. 
All displays indicate a zero value. The weighscale is ready for 
weighing operations.

{ Making weighings

| Simple weighing

1. The weighscale is switched On with the tray empty. 
Put the product to be weighed onto the weighscale 
tray.
The weight of the product is displayed immediately in 
the corresponding display area.

2. Enter the product unit price by pressing the 
corresponding keys  to  and .
Example : 12.00 Euros
The unit price is displayed as the inpout is being 
entered; the net price to be paid is recalculated after 
each key press.
If you make a mistake, you can delete the last digit by 
pressing the key. Press the  key to reset the unit 
price to zero

3. Unload the weighscale.
The weighscale is once again available for a new 
weighing. The unit price is reset to zero.

| Weighing with tare

1. The weighscale is switched On, tray empty. Put the 
packaging in which the product to be weighed is to be 
packaged on the weighscale tray.
The weight of the packaging is immediately displayed 
in the corresponding display area.

2. Start the tare.
The value of the weight is reset to zero. The weighing 
is now made as a net weight and the NET indicator 
lights up.

Then proceed as before (simple weight). When weighing is 
terminated and the tray is empty, the tare and the unit price are 
reset to zero.
8

Utilización 3
{ Puesta en marcha

La balanza está fuera de tensión con el plato vacío. Pulsar 
el interruptor ON/OFF situado a la izquierda, debajo de la 
balanza.

La balanza realiza un autotest durante el que es posible 
verificar que todos los elementos de visualización funcionan 
correctamente.

Una vez terminado el autotest, la balanza está inicializada. 
Todos los visualizadores indican un valor nulo. La balanza 
está lista para las operaciones de pesada.

{ Realización de las pesadas

| Pesada simple

1. La balanza está en tensión con el plato vacío. Poner el 
producto que se desea pesar sobre el plato de la 
balanza.
Se visualiza inmediatamente el peso del producto en 
la zona de visualización correspondiente.

2. Introducir el precio unitario del producto pulsando las 
teclas correspondientes  a  y .
Ejemplo : 12.00 €
Se visualiza el precio unitario a medida que se realiza 
la introducción; se vuelve a calcular el precio neto que 
se debe pagar cada vez que se pulse una tecla.
En caso de error, se borra el último dígito pulsando la 
tecla . Se pone a cero el precio unitario pulsando la 
tecla .

3. Descargar la balanza.
Esta última queda nuevamente disponible para una 
nueva pesada. Se vuelve a poner a cero el precio 
unitario.

| Pesada con tara

1. La balanza está en tensión con el plato vacío. Poner 
sobre el plato de la balanza el embalaje en el que se 
debe embalar el producto que se desea pesar.
Se visualiza inmediatamente el peso del embalaje en 
la zona de visualización correspondiente.

2. Tarar.
Se vuelve a poner a cero el valor del peso. Se realiza 
ahora la pesada en peso neto y el indicador NET se 
enciende.

Proceder después como anteriormente (pesada simple). 
Una vez terminada la pesada, con el plato vacío, se vuelve a 
poner a cero la tara y el precio unitario.
13-01-01-0 MU
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Utilisation 3
{ Mise en marche

La balance est hors tension, plateau vide. Appuyer sur 
l’interrupteur ON/OFF situé à gauche en dessous de la 
balance.

La balance effectue au auto-test pendant lequel il est 
possible de vérifier que tous les éléments d’affichage 
fonctionnement correctement.

L’auto-test, la balance est initialisée. Tous les afficheurs 
indiquent une valeur nulle. La balance est prête pour les 
opérations de pesée.

{ Réalisation des pesées

| Pesée simple

1. La balance est sous tension, plateau vide. Mettre le 
produit à peser sur le plateau de la balance.
Le poids du produit est instantanément visualisé dans 
la zone d’affichage correspondante.

2. Entrer le prix unitaire du produit par appui sur les 
touches correspondantes  à  et .
Exemple : 12.00 €
Le prix unitaire est visualisé au fur et à mesure de la 
saisie ; le prix net à payer est recalculé après chaque 
appui-touche.
En cas d’erreur, l’effacement du dernier digit est 
obtenu par appui sur la touche . La remise à zéro 
du prix unitaire est obtenu par appui sur la touche .

3. Décharger la balance.
Cette dernière est de nouveau disponible pour une 
nouvelle pesée. Le prix unitaire est remis à zéro.

| Pesée avec tarage

1. La balance est sous tension, plateau vide. Mettre le 
conditionnement dans lequel le produit à peser doit 
être emballé sur le plateau de la balance.
Le poids du conditionnement est instantanément 
visualisé dans la zone d’affichage correspondante.

2. Procéder au tarage.
La valeur du poids est remise à zéro. La pesée est 
maintenant réalisée en poids net et l’indicateur NET 
est allumé.

Procéder ensuite comme précédemment (pesée simple). 
La pesée terminée, plateau vide, la tare et le prix unitaire sont 
remis à zéro.
13-01-01-0 MU



{ Other functions

| Memorising the tare and unit price

By default, the tare (if any) and the unit price are reset to 
zero when weighing is terminated.

It is sometimes useful to keep these values for subsequent 
weighings (identical packaging and/or price for a standard 
product).

1. Press the key. The FIX indicator lights up. From 
this moment on, every tare and every unit price input 
will be stored for the next weighing.
Example : tare (20 g) and unit price (12.00 Euros).
You can :
• Change the value of the tare by setting the tare for a 

new packaging.
• Cancel the tare by doing a tare with the tray empty.
• Change the unit price by inputting a new price.

2. Press the  key again to cancel the memory function
The FIX indicator goes Off.
The tare and unit price values are reset to zero.

| Reset to zero

If the gross weight is not ZERO and is within the limits 
defined in harmonised standard EN 45501, you can use the 
zero function to reset the displayed weight on the indicator to 
zero.

1. Tray empty, the weight is slightly different from zero.

2. Reset the weighscale to zero.
The value of the weight is reset to zero. The zero 
indictor is displayed again.

If the allowable limit is exceeded, the weighscale 
beeps and the reset to zero will not be made.
10
{ Otras funciones

| Memorización de la tara y del precio unitario

Por defecto, una vez terminada la pesada, se vuelve a 
poner a cero la eventual tara y el precio unitario.

A veces, es útil conservar estos valores para las pesadas 
siguientes (embalaje idéntico y/o precio correspondiente a un 
producto corriente).

1. Pulsar la tecla . Se enciende el indicador FIX. 
Desde este momento, se conserva toda tara o precio 
unitario introducido para la pesada siguiente.
Ejemplo: tara (20 g) y precio unitario (12.00 €).
Se puede :
• Cambiar el valor de tara tarando un nuevo embalaje,
• Anular la tara tarando el plato vacío.
• Cambiar el precio unitario introduciendo un nuevo 

precio.

2. Para anular la función memorización, pulsar 
nuevamente la tecla .
Se apaga el indicador FIX.
Se vuelve a poner a cero los valores de tara y de 
precio unitario.

| Puesta a cero

La función CERO permite volver a poner a cero la 
visualización del peso del indicador, en caso de que el peso 
Bruto no sea nulo y esté en los límites definidos por la norma 
armonizada EN 45501.

1. Plato vacío, el peso es ligeramente diferente de cero.

2. Poner a cero la balanza.
Se vuelve a poner a cero el valor del peso. Se 
visualiza nuevamente el indicador de cero.

En caso de que se exceda el límite autorizado, la 
balanza emite una señal sonora y no efectúa la 
puesta a cero.
13-01-01-0 MU
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{ Autres fonctions

| Mémorisation de la tare et du prix unitaire

Par défaut, lorsque la pesée est terminée, l’éventuelle tare 
réalisée et le prix unitaire sont remis à zéro.

Il est parfois utile de conserver ces valeurs pour les 
pesées suivantes (conditionnement identique et/ou prix 
correspondant à un produit courant).

1. Appuyer sur la touche . L’indicateur FIX s’allume. A 
partir de cette instant, toute tare ou tout prix unitaire 
saisi sera conservé pour la pesée suivante.
Exemple : tare (20 g) et prix unitaire (12.00 €).
Vous pouvez :
• changer la valeur de tare par tarage d’un nouveau 

conditionnement,
• annuler la tare par tarage plateau vide,
• changer le prix unitaire par saisie s’un nouveau prix.

2. Pour annuler la fonction mémorisation, appuyer de 
nouveau sur la touche .
L’indicateur FIX s’éteint.
Les valeurs de tare et de prix unitaire sont remises à 
zéro.

| Remise à zéro

La fonction ZERO permet, dans le cas où le poids Brut 
n’est pas nul et se situe dans les limites définies par la norme 
harmonisée EN 45501, de remettre à zéro l’affichage du poids 
de l’indicateur.

1. Plateau vide, le poids est légèrement différent de zéro.

2. Procéder à la remise à zéro de la balance.
La valeur du poids est remise à zéro. L’indicateur de 
zéro est de nouveau visualisé.

Dans le cas où la limite autorisée est dépassée, la 
balance émet un bip sonore et n’effectue pas la 
remise à zéro.
13-01-01-0 MU



| Change reference for unit price

In general, the unit price is defined in Euros/kg. You can 
define the price in Euros per 100 g.

1. By default, the unit price is defined in Euros/kg when 
the weighscale is switched on.
The kg indicator is On.

2. Press the  key.
The kg indicator goes Off and the 100g indicator lights 
up. Then enter the unit price in Euros/100 g.
The result is calculated based on this new reference.

3. Press the  key to return to the initial situation
The 100 g indicator goes Off and the kg indicator lights 
up. Then enter the unit price again in Euros/kg.

| Change the currency unit

When a weighing is done, the price is indicated in Euros. 
However, the weighscale can display the price in the old 
currency of the country for information.

1. A weighing is done. The total price is indicated in 
Euros.
The Euros indicator is On.

2. Press the  key.
The Euro indicators in the price areas are replaced by 
the NCU indicators.
The price is then indicated in the old currency unit of 
the country, and the UNIT PRICE screen indicates the 
currency symbol.

3. Press the  key.
The weighscale returns to the display in Euros.

{ Switching off

Unload the weighscale and put the ON/OFF switch at the 
left below the weighscale into the OFF position.

The display screen goes Off.

The CHARGING* light on the front face remains On as 
long as the weighscale is connected to the mains 
power supply.

* Red (batteries charging) or green(batteries charged).
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| Cambio de referencia para el precio unitario

Como regla general, se define el precio unitario en €/kg. 
Es posible definir el precio en € por 100 g.

1. Por defecto, durante la puesta en marcha de la 
balanza, se define el precio unitario en €/kg.
Se enciende el indicador kg 

2. Pulsar la tecla .
Se apaga el indicador kg y se enciende el indicador 
100g. Se debe entonces introducir el precio unitario en 
€/100 g.
Se calcula el resultado con respecto a esta nueva 
referencia.

3. Para regresar a la situación inicial, Pulsar nuevamente 
la tecla .
Se apaga el indicador 100 g y se enciende el indicador 
kg. Se debe entonces volver a introducir el precio 
unitario en €/kg.

| Cambio de unidad monetaria

Cuando se realiza una pesada, se indica el precio en 
euros. La balanza permite visualizar para información el precio 
en la antigua moneda del país.

1. Se realiza una pesada. Se indica el precio total en 
euros (€).
Se enciende el indicador €.

2. Pulsar la tecla .
Se reemplaza los indicadores € de las zonas de precio 
por los indicadores NCU.
Se indica entonces el precio en la antigua unidad 
monetaria del país y la pantalla UNIT PRICE indica el 
símbolo monetario.

3. Pulsar la tecla .
La balanza regresa a la visualización en euros.

{ Paro

Descargar la balanza y poner el interruptor ON/OFF 
situado a la izquierda debajo de la balanza en posición OFF.

Se apaga la pantalla de visualización.

El indicador luminoso CHARGING* situado en la cara 
delantera permanece encendido mientras que la balanza esté 
conectada a la alimentación.

* Rojo (acumuladores en carga) o verde (acumuladores 
cargados).
13-01-01-0 MU
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| Changement de référence pour le prix unitaire

En règle générale, le prix unitaire est défini en €/kg. Il est 
possible de définir le prix en € par 100 g.

1. Par défaut, au démarrage de la balance, le prix 
unitaire est défini en €/kg.
L’indicateur kg est allumé.

2. Appuyer sur la touche .
L’indicateur kg s’éteint et l’indicateur 100g s’allume. 
Le prix unitaire doit alors être saisie en €/100 g.
Le résultat est calculé par rapport à cette nouvelle 
référence.

3. Pour revenir à la situation initiale, appuyer de nouveau 
sur la touche .
L’indicateur 100g s’éteint et l’indicateur kg s’allume. 
Le prix unitaire doit alors de nouveau être saisi en €/
kg.

| Changement d’unité monétaire

Lorsque une pesée est réalisée, le prix est indiqué en 
Euros. La balance permet de visualiser pour information le prix 
dans l’ancienne monnaie du pays. 

1. Une pesée est réalisée. Le prix total est indiqué en 
Euros (€).
L’indicateur € est allumé.

2. Appuyer sur la touche .
Les indicateurs € des zones de prix sont remplacés 
par les indicateurs NCU.
Le prix est alors indiqué dans l’ancienne unité 
monétaire du pays, l’écran UNIT PRICE indiquant le 
symbole monétaire.

3. Appuyer sur la touche .
La balance revient à l’affichage en Euros.

{ Arrêt

Décharger la balance et mettre l’interrupteur ON/OFF situé 
à gauche en dessous de la balance en position OFF.

L’écran d’affichage s’éteint.

Le voyant CHARGING* situé en face avant reste allumé 
tant que la balance est raccordé au secteur d’alimentation.

* Rouge (accumulateurs en charge ou vert accumulateurs rechargés)
13-01-01-0 MU
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